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50PgMs, oLEAHMOMOMEOo bobol gosbggzgdo s bbgs, GMIWgdoE 6
0MH39396 MbOMBOL ©oBsdogols s fYzgGHMdsL. 0Md3s, wbos
5036086mm, HMI DMA0gOHMo 3sLog0 MGYTbgddo 89339300 b
2399GHM™M390wo. 0byolyydls s GMimE MsMmYTsbgddo, doMo-
M9Q, MHOOMBIYYMB0W0s MO0l TMsz5M0 MJIoby s
99539900 8mGH03900L sbobgs s Fodws — 23630msMgds, Tog™Msd
008530MOMMWOE  odmzwgboos domgmwo Moo (330WGdJO0 S
6530035698900, HMIgdoE 00MYOIO @ Posbswobgdmeos.

0360l LovyggEOL yzges 3md3mbrbEo maMadsbgddo sLobvyeos,
0939, HYLMEO MMPTbOL 3MMEMATO BYZMO  Q50MEHMZYOMEO
5Q0R0W0s.  0baWobGo  MeGRdbo WBOM  SbEoml GOl mGo-
30b5em9b, 300069 BHlyeo.

8§ 2. H™3sbol HbOHMBdOL LoliEgds

9303996 79669000 MIB0dz6gcM3z569L0 HMwo gboFgds MbOMBIL,
0ol 9Mm056 boLEJIsdo PsOHMME0s 53MmJN3g 39MLMbIdOL
393)Y39w900L FMOH3GO0 — IMbMEMAIOO 5 OSWMYGDO. FoMM 00,
obobo  MROM  EOTOL  LEHOWJEHMOOLMZOL  9M0SE  sTsbalinsmy-
09b0, 353650 MHbOMBO® 559669003 BbJ30mbomgdgb.

30BLEBHBEH0bg 358Lob MOl MM ,,0EMLESEHOL Jotx39boL*
062obM0 s (b0 MsMRTBIBOL  MMOYOBs ™Mb Fgamgdsd
@gboym, Mmd obOHMdOL  LobEJIL  FmEOIYPO:  93GMOOLIYEO
0bOMBds, IMbMEWMY0, ©OIWMY0, MoMTsbgddos ©gbol gls-
0500l 50LObYds, M3y, Moy 9gdmbggzsdo AsdmEHM3zxdMwo b
893309300o.

®5MQ056gddo, 0lgzg MMmamOE MmMoy0bserdo, 93GHMOOLYMWwo
0bOMds s Inbmwmyqdo bloMo 39MLMbsggdol BLodmemmaosl,
369090L> o 9b3dL 30R3969d9b. adoMms 3bM3ZMIIOL s©FgMo,
oLEHMOH0E0 0¢) 30E0BsMY 533gBOL slobZs, FoMmgdmLs 0¥ d+g6gdOL
LMBomMgOOL  o@fgMs,  93GHMMOLIMEO  MLOMBOL  LodwysEgdom
bmMEogeEgds. 06300l s©fgMolsl, bmyxg®d, 396 byMbgds
d0gMowol dogh FgmBgmEo  9M5mMEobsMHo  g3gMgdol  0eM-
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20569000 BB F9oG9bs. o3 Tggbgds oM qdl, olbobo
Bofomdmgddo dMagsen 36003690 ™36 LoEsEosl s0fgMgb s bgwls
fgmdgb dmgzergbgdol obsdozwy® 4sbgzomaMgdsb.

§ 3. 96md®030 LsdseEgdgdo

bo33930  Fobogrol  s6oeoBTs  a30h39bs, BMD,  boMzgHgdo
3906036905  93@G™MMOLs s 3gMLMbIgdOL  F9BY39wgdol  »eg0-
1gdMBGOIOOL MERT6gdT0 FosBsbol 3Mmbom. HMIsbol s3EH M-
0oLy 5 3gMbmbsggdol gbs 3M35eBIMHM3bgd0m Fodmombgzs. oo
09493990530 50Lsbgds MMOL, g3mJol 3MEMGOG0, LMEoswwHo
§69. Bmaxg® 396Lmbogol Ig@Y39wgdsdo oligmo oblsgmmemgdwmo
300mO0@0  0a®Mdbmds, ®md  dobo  LOMERLMZIBo  Qoodbs
0508569830 3659E03Mwrs© 99w dI0s.

bo039bgd0 8906086905 mMoa0bsedo omdmoaqboe LadbgMm
LBIOMLMID 3930000 Moo Wgdlo3WOO JHMIMEGOOLS
©5 BIMEIIM0 bsIGBML  dmbgargms 0gMsMdool  s08bodzbgero
LoEY39o0L  MMYT6gddo  29EBOL  JMmbom.  IMsMydbgegdo
Lbgoolbgs dgomEl 06Bg396. 53gMmEowvHo bsdgxrml dmbgargos
09650 Jool 50db0d3bgeo LoGYz9d0 OHMLbLIE MoMmydsbdo MIgEglo

MGILICOQ FOPIPOL S sbLBows 239MEOL dMEMU, bmeromdo,

bem  0bawoly® msMadsbdo vi33argae@  39s@sboe Lo@ygsl
0939 593L @obdoBHgds 00539 wgdbozMMo gHmgmErol bLobmbodol

L53YSEGIOM.  FOPIWOMO®,  ,,JM0LMEg0" ML MoMTsBIo
2390050L, OMYMO 3 «dpUCTaBE» 5 dbLBoos bdmeromdo, bmem
0620bM 05MHRBob6T0 33w A9IGBow LoGyzsl “eristavi”

0d30 3963500  oggb  dmgdnwo  wgdbog®o  gOMNIHEwOL
Lobmbodo “governer” o 3wYOMEMdO “eristavis or governers’,

,»JO0LM3900 56 FsMmrMZ3gEgdO”.

35b@9bg gHobmsgo bdoMma 094gbgdl 9.§. LoEYzs0mambskgwrgmdol
9900mEL. ol bsb  ®aMadbol  gdbozm®  ghmgml, bsb 3o
MEIWIEIQ 390055d3L GEbLEro@gMsEool dgommol 2s9mygbgdoom.
0590m5, 65foMmIMgdol slisfyolido, MmEs 30Mm3gwse© dgdmol
396LMbs30, B0oMadbgwo 0ggbgdl Lo@yzol MaMydsbl “Commandor —
in — chief”, ,,0005356MLoMOWO%. OHMTs6OL FobgzomMsMdol 3HMEglido
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30, ®™m@Es 9300b3golmzolL 339 3bMdOWos vy 30LBYs LovydaMo,
000063690 dsls “Spasalar’—s dmobligbogdl.

§ 4. 3HHm3900

GM™30, OHMPMOE godmlisbgzgol gbmdMoz0 BmMIs, byl wFymdls
B5{oMm3mgdol BmEMIols s obss®lol I 0sbmdols Mbewbggaym-
939, Bo@otgdmends 33e0g359 (3boym, MmI 9bgdl ImGol slgdwo
296Lb353980L 250m BHMM3IGO0 MMT9BIOT0 bb s0Lbgds, bob 30 3aGs.
000056Md590, MMdsbgddo FomBmagbowo GHMHM3gdoolysd dowg-

dYwo  Jmadg3owgds 390 IOMLEYDS ©IEsBTo  JmEgdywro
GHMM3900Lob FogdEr JmdYFEOEGIL. Todowoms, IFgMerol
9096 259myggbgdo ,,09e59w)5“ Gqlobodbs35w sbalismYBL Mosy3s
30mb3gwodgl, GmymOdE  300m3bmmws, sbgzg  BbymdMH03z50.
05693569030 ImEgdmo  g3omgBHo  2ooEolL, Mmame “wily”,
0baoln®do, bom «xurpsiity GYLweEdo, 9.0. ,3d0gM0%, ,9d3530%
F5OMOE05, MMT5b7dd0 9900535930 35M056EHJO0E F5358909-
@05, 353659 396 99MYOS ,gEsdnYsl®, Mog 50 sMHOL FodErmbmeo
5 Ljmego 5300 256Lb3530gds 0LYMO LMYMBOMO TJRIOOEMBIOL
930393 JO0LsAD, HMYMMOES ,3d0IMOY, ,,900530%, ,dBs335M0 .

MMamOE3 339 90360869, Dmyxg® GHOHM3gPPo  0oMydsbgddo
™©0065¢00l glo@yzoLo s0bobgds. 8sy.:

#0009 BodoL 390930  ©@igEs  bowbs®do,  Go@olgmen
Lobobergdo 53936000 530l IL3S6IOL (33. 383).

“Night had pitched her tent of black felt in Rati’s garden. Into the
house, too, she had sent her harbingers” (p. 413).

«Hous packunysa B camy manam us 6ypku. Y B jom Patu Hampasuia
cBomux mocos» (ctp. 300).

00 3mb6309¢ M d90mbgg3sdo ©gEsbdo dmEgdmeo dg@sgmemgdo
LEOYWOE  S0Lsbgds OMYMOE 0bawol®, sbgzg LMY M-
30569080. bobs®do  oBsmomeEo 356530 ©sdol  QodsG™bydol
059909909005 ©@MHMLs s Lbogmagdo. Lodbgarg 30 ©sdol doge
2393B93boo gl3sbos MoEOLYME Lolobrgdo, Moz LOIdMEYGMS©
3Mb53090L bLO3ZEOEOL JMobemgdol Bofiggdgos.
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30GOMIOMo  3sLogol  0byeoly®  motydsbdo (dgmeg  obs-

050099590), 390 Foboagdol fgmds 8933e0wos, Mo gdmEool
29935530900b Lodogdss.

§ 5. 563Hgd0, 583MMOBIJO0, BHIBYMEMY0s

6035680  HoMdmagbowmo sbsbgdo gdmizowm®o s 9gudcg-
Lowaros, Mg LodwoEgdsl sdwrggl APgMol Lomddgwo d35530Mm©

003bmb  9300bggl.  33ag30l  dggpeo®  ©oa0bs,  Mmd
000063bgegdo 5O  gdgdgbh  MHmdsbdo  BmEgdmeo  9BIBIdOL

0bomaqdl, oM33g Tom  THoEBZOW  oMPTobl T MdOBYdP.
0baob®  oMadsbdo Tgobodbgds fobssgdol BMHol  Fgb-
96305, g gbgdl Mol sMLYdIMO 45blbgs39d9d000 Fgodegds
50bLBsL. Brmlimem MaMadsbdo gl BHnbgbios 56 890bodbgds. 9sy.:
»05096M900m 253B0W0YMm 0dormEBMds. Ms3939 9300b76 Insdomgdo
J90%bg ... “ (ag. 210).
“The basement was full of bats hanging from the ceilng upside down”

(p. 238).

«JleTy4ue MpINY 3alOJHUIN HOABAT. Bucenn BHU3 roizoBamu» (CTp.
172).

9bdmdoEo 853500000sb BBL, HMI ©gsbdo dmEgdmwo mMo
0650500005, 0bawolv® Mstmdsbdo 259MHm05bgd s ghod fobo-
©509050. L MNsMPT6d0 LYo (33EP0Egds 56 Fg0bodbgds.

BoffomBmgddo  fomdmaqbowo  sxg3m®OBIGO0,  doMHOMOWOE,
9009335 IM5© 5MHOL MaMdbo0o, FoaMsd, bdoM dgdmbggzsdo, olobo
obgmo 9Ju3MHgLoEWMBOM o6 FodmoMBI36056, MMAMeE ©gsbdo
9390990 583MOH0BIGdO.

653 999bgds MMIsbol mMoaobsedo Fo®dmpyqbogr 459mmJdqdl,
300 0300569000  450539boLLL, Moy TFgdmbgggzsdo, d9gobodbgds
MBMBHMIYO0. 3. JOOLMOZo  98MmMJdgdol  MaMATBoLLl BJoMmo
0949690L  0byol® 9bsdo 9330MBME  bsEIMA0MMO 1gdsb-
039900 ©G300mM30L dJmby 0OMIgRL, o3 LMmMO JoMTss.
q. 353539 30 bob  Johmyawo gsdmmddol G gbsdo
05933000090 dgboByzobl 0g4gbgdl, bob ©gbol dobssmlmdmog
063560561  3300035DMBL. Tog.: 0baEoLH MoMydsbdo ©gsbdo

15



dm3g0m@o  253mmddol  ,,500bGHgwo  dm3gzome“  Gglo@Byzobo
299099690905 oomdo: “made ... blood run cold”, ,Lobbgro
2399940bs%, Moz mGogobswdo  oMdmoagbowo  godmmdgdol
F0bs5OLMOdM0Z 0635005635 T90dgds Bsomzamls.

O 0oMydsbdo  F99mmz35Hgdos  mModobscndo  dmg-
dmo  459mmgdol ML gbsdo  ©98330MGdIMo  dlsdEYyzoLo
«IPOXKB OXBATHIIAY, ,,5)96¢) g0 3333560,

®o30 111

565933035¢096GE0 ggdlogzol mstydsbdo
3°03360L BMmy0gMHmo 1530LdMMYdS
306LE963 069 goaLsbyMosl b

»0MBGGHOL 356K 3960L“ 0byEolm® s
Oy 05600569090

8§ 1. Bm3mbodgdo

Bo@otmgdmends 33¢0350 23063965, G3 smBmBgbowos 3omdo-
90900  BHmM3mbodgdol  Modsbgddo  AosBIBOL  3Mmbom, Mo
2399mf3gmaros, Moy dgdmbggzsdo, 9bgdol gmbgdolzme Lolidgdsdo
oMLgdMEo  Asblbgeggdom, bmyxg® 3o  ImoMadbgargdol dogH
3M5LHmMs  dgMBgmEro  FgoMmEOom.  85350mo,  BofaMImadols
0byob® 356M06E 0 3ob@oby gMoLbmagds ©gEsbdo dmgdoero
A™M3mbodo — 0333500 Gl 9bsdo ©s93300MGOMo s Y39
A9JuobL by PoMATBTo Asdmygbadmwo «Kypa» — b qog3wgboom
2390503965 s dogowgom “Kura”, Go3, 39690600300, s@obieaMos. Mress
Loddg gbgds 3gMaMoxz0E MBdOYIAHL To.: Joenodgdl, dobatgadl s
bbg., dmsmydbgero Mbs bgawddwgsbgermdgl GHMooEoom Moy
9900gds RO sberml dorgebemzogl ©gbol JwgMemdLl. o3
3mb3M9Gmee  9gdmbggzsdo  LHmGo  odbgdms 3. 9MHolomogl
390m9ygbgdobs 9.p. B®BLwo@Idszool  dgmmo,  sdob
00300900 35M0obEL “Mtkvari”. G560 Gm3mbodo ,0d3335Mm0"
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dobo  Lbodggeol o6 MEbmabmgobo  FoMBMIMdOL  godm gL

39993905605, 99653 ©3300MYOME0S  JoOmMedo, s0bodbeo
0900m0bL 359mygqbgds doBsbdgfimboeros.

Mop  990mbggzsdo, FoMdmaqbowos  ©gsbdo  dmEgdeo
A™30mb0dol 30bs3gM™mzg ©sbobggds b 00539 3gMAMIGOLIO
®d09dBHoL  Lbbgs  obobgangds, o3  49BsMmmEgdgEs,  MoY0
LOOMMEYgOL  Jdbol  gommz0Ebmdogmgdgo s Mbm  J30-
0b39olomzol.  BoFoOMIQ,  ,3IMRbOL  BEzs“  0bywrol®
00035630  Qoool  OHmymMi  “Hyrcanian Sea”, ®sg  ULHmGo
396056GH0s. MMy 0oMdobdo 3o  FoMImagbowos ©gsbdo
9m399o  BHm3mbodol msbsdgmmgg slabgargds «Kacmuiickoe
Mope», ,35L300L BPZs“. MMoyobogrol Asmzowolifjobgdom, LfmGo
09690m@s 35M0sbE0 “T'uprarckoe mope”.

8§ 2. 56xmH™m3mbodgdo

Hs60L 0bYolOLs s HMLME MoMdabgddo dsdmgmmgboos
39033970  3OHMIWYFPP0  BOOM3MB0TgOol  MocTobgdTo  oo-
GBob 3Mmbom. oMo 235Mgd0Ls s bobgEgdOL Foo@sbolbsl
508569000 ymzggerm3zol 396 bgmbogds gMmgbwmwo 3mem®o@ol
996560BMbgds. Fogocroms, Lobgwo ,,6mbso” (33. 134) obyerolw®
05005600  QooBHbowos  JoOmWo  JugMsmdoo  “Nonai”
(33- 152), bogoem e 0sMdsbdo d9dmmegsBgdmewo «Hourar» (3.
110) 396 NBOHMB3gYmRL  ©IEbol gOHMmzbmwo  3MEwmGoEHOL
39656BbgdL.

653 999b905 MEOH0R0bsedo FoMmdmagbow Lobgal ,3035“ Grvglsrmen
5605630 d93300s babgeoom ,,359gb0%. 0byolv® mstmydsbdo
30 506083690 Labgwro BHmMsw sGob Qss@sbowro:

»390M09, 3035, 996l dgBo MHMI 505306 sgLTGO™ Bgal Lozzowb*
(3. 381).

“It’s good, Pipa, that nobody will witness my death but you” (p. 411).

« — Xopouro, Bamex, uto, kpome Tebs, He Oy[eT APYTUX CBUAeTeIEH
Moeit cmepra» (cTp. 297).
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23960339100 bBMLEHMdgd0 9906086905 ,,d9“—bg ©odmagzMgdEro
JoM0ME0 335MJOOL 2oEHBOLIL 0BAWOLME MoMYTsbdo. Ml
056935630 19N 435Md0 JOMOMOIE BHMOSE A5SOL. Fo9.:

Gmboobdy (33. 28) — Tokhaidze (p. 36) — Toxaucaze (cTp. 23).

dods®ooldg (3. 101) — Ushisharidze (p. 117) — Ymmumapaucaze
(ctp. 83).

50 dg0mbgzg35d0 LHmMo 0d6gdm@s EHMBLEPOEIMS300L Fgmmools
24590yggbgds. 35906 doz0mgdom: Tokhaisdze, Ushisharisdze.

§ 3. bosgombsgm®mo Mgogrogdo

g439ws  F9d9560G0 dbo@3mmo Bsfomdmgdo s0dgFomos 0d
bogboll ghmgbmmo 3m@m®Ho@om, Mol FoMdmdsygbgwoisss
qso o) ol geowo, mdiEs, Fgbodergdgumos Lbgoolibgs ogmls
9OHm36Mwo  3MwmOmoGHol  FomdmBgbol  93s580mds s  bsobbo.
9hmzbmwo  3mwm®modo  dgool  Bsfomdmgdol  gm®mdobs  ©s
F0bs5OLOL 9H056MB3T0 s M3l 0BgbL LYo bo@Egddo, HMYMMOEsS
bogboll  3bmgmgdol  FoBgMosEMo  3sMgdm s bmEosw Mo
306MHMd7900. LoobGHgMglbms M5 begds 0 35eLIBOOLOm 3:BLE6-
Aobg  go8LSLYOEOSL  BMTb  ,,o0EMLEGHGHOL  Fstxggbol*  0b-
AoLYIOLS S GV MOMAT69dT0.

339358 @a30P39b6s, MM oM dbgargdo bdoMs o6 04gbgdgb
9.9. HOBLEXoGHIME300L dgomEL, Mo sbgom dgdmbggzgddo dsds6-
0O, 5 MMI6006 bogombsgrMo  Mgowogdol  dsdmad-
bos@zge  LoByggdl. LHmGgo sdo@md, Gop dgdombggzsdo, 396
bghbgds 9mHMm3zbmwo 3mwmeo@ol dgbs@bBmbgds. doy.: ,,bobzseo
(33 57) ML DoMdbTo BHOBLEoEIHoEooL gomEol Asdm-
4969900 20Ol o 300900 «xmHKanm» (3. 67). (396ToM@Hgds
0m39999wos  Bmeromdo). Gmdsbol  obyerolmé  35M0sbGHdo 3o
39b@oby  9gMoLmogo  ®oMdbol  LoGyzol @ 30©gdm  “mutton
dumplings” (33. 46). o®ImEYgb0wo 356G056E0 396 MbOHWbzgEymal
96360 30mOoGoL dgbsmBMbgdIL. sGob obgomo dgdmbggzgdo,
HOEd> 39bGBY gOHobmdgl ME3WIwO® 3dg3L boGyzs ©s 073y
O3l AoBToMBHYdL. sbgo Fgdobggzsdo gHmgbuo 3menm-
o@olL dgbo@bmbgds domfgmaos, FogMsd 0MHP3g3d MMOYObsrol
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bEHoo 9og.: “... from the churi — a huge earthern jar sunk, into the
ground” (33. 202). G 0o6dsbdo (33.146) LoGyzs ,,F6M0*

3900mGHM3989w0o.

530 IV

3930796900 5 063gM3ME530900

§ 1. 3930egdo

30BLEBEGH0bY godLobyMEosl MMIb ,,oEMbEHEGHOL JoMxgzgbol*
0baoby®bs s, NBOHM  dgBHo©, OMLwME  MsMydsbdo  dg3®o
3900m@M3909m0  5QYOWo 5bv) 37309955, 00MRBs6gdT0  s©IMBg-
Bowo 3m30m6mgd0 byl MIw0sh HMIBoL Lomsbsm s0ddsl s
sBoMowgdgb Bofotmdmgdol dbsBHzMme TboMgl. 9bLEIMORGO0m
®35¢doboggdos  OMLME  MeMATs6do  3OHMEMAOL  930aMBS©
§900035M90)o  gdbol  4sdmGHMZgds, MOl Asdma o6 BBL ol
©9396MM0 Lafyobo, OsLog 9xdbgds Bofo®dmado. maMadsbgddo
23990@™3909mos sg3g bbgs g30aMmexnqdos. 0bymwolvy®mo memadsbo:
33- 218 (XXVIII m530), 3. 231 (XXIX 0530), 33. 237 (XXX 09530), 23.
253 (XXXIII 0530); 6r9bwgeno 0oMdobo: a3. 167 (XXIX 09930), 33. 171
(XXX 0030), begoem g3. 183 (XXXIII 0530) 9303605830 5MolMs©
360U FoMdmpagbogo.

DMY0gMHmo  2o0MGHMZJOMW0  5ER00  0bgEolMH  MoMydsbdo
9000b3935 LM PoMATo6do FoMdmygbow 3M30MHGOL, MoYb
0byobyMo  MoMmpadsbols  MgsdBHomads  GMLwwo  MMmYdsbol

dobgz0m g Es.
§ 2. 0b@gMm3mems30900

30bLEHBEGH06g 2o8LobuMmOsl HMAsH ,,oMbEGHOL Bstxggbol”
0byoby®bs s OMLME MsMATo6gdT0, 290 FodMmEHMZgdIMWO

3A0gd0Ly,  23H3wgds BTGP 5R0gd0, 9B 0bGg-
H35(30900.  0b6ol®H  MoMd5680, BsdoGHIOMWO  5YHOWYOO
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bdo® d90mbggzsdo, gdmbggzs MMM MsMydsbdo Fomdmoygbown
063H9M3m@o3090L,  MoEob  MHMTbol  0baolm@o  maMydsbols
9005JGH0M9ds BHlrEo MMTsbols Jobggzom 3sbbmGmEogws.

0560569080  HomImygbomo  0bFgh3mwsgogdo  Bydgdow
359H03M05,  2oHB3000gdMos s 56 Fgglodsdgds oMol
LEoEb.

™mO039 03MA85630 BsdsEHgdmEos gOHmo ™o30:  (0bawolvy®o
563560 — XLVII 0530, HMvgemo oo0ds60 — XLVI 09530).

Bo@o®mgdmeds 33wg35d g30P396s, HMB Bgdmo domomgdreo
0530 56 560b HoMmImoygbowo 9989y 3210w035(3090d0:

1. g96bsewo ,,06500md0“ Ne5 (ds0bo), 1939.
3MbBLEBEH0bg  25LsbwM©Oos, ,,0EMLEGOL  Fotx3gbs*
»050bMo  MMTsbo”.  Lobgwgsdo.  Ggowobo, 1943
905JGHMM0 0. M35dY

3. 30BLEHBEGH0bY  25qLobmEOos, ,,0EMLEIGHOL  dotxz9bs .
0gmeg  200m3qds. LsdFmoms dfgMswo. mdoerobo, 1947.
9005JGHMMO 5S¢0, ¥ 0805930¢00.

4. 3mbLEGHBEBH0bY 2oqLObLYMEOS, ,,0bBMEIGPdoMs  JMJOMEO©,
Amdo  Igmeg.  LodoMmzgewml  LLM  Labgadfonm  godm-
9390 Mds, Md0E0LO, 1948. HgodBHMMO ©. dgbsdzowo.

5. 3mbLEobGH0bg godlobmMmos, ,,0EMLEGGHOL  Jobx30bs”.
390m0(390mds  LsdFmms  Ifghogro,  mdogrobo,  1953.
6905JBHMM0 L. Fowsos (LimMgo H@Isbol 9 4odmEgdoab
39LM s 0bYOLHO MoMdbo).

6. 3mbLEHBFBHbY godLobMEMmEOs, ,,O0EMLEHIGHOL  Tobx39bs%.
23000390 mds  LadFmoms  IPgdowo,  mdogrobo,  1958.
6905JGHMO . Fosoo.

5003906 0baoLbH MsMdobdo FoMmdmygbowo msgzo gdmbgggzs
Ol 090205680 Bs3sGJOW 0o3l, Fg0dergds 3035M9NPMO,
™3 506060 dmbzmgdo 1956 {9l 499m3gde ,,0EMLESGHOL
Jobx39b0L“ g. m3z5mzadol BogH gL gdMEo  MsMydsbols
239309600 45053005 Bofjomdmgdol 0bywolv® 3om0sb@Edo.

20



o336
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General Description of the Thesis

Relevance of the Research Topic

Konstantine Gamsakhurdia is one of the most distinguished
representatives of Georgian literature, therefore, his literary creations
have always been the subject of interest and study. A lot of scientific
works have been dedicated to his one of the most popular novels, “The
Hand of a Great Master”, but English and Russian translations of the
novel have never been the subject of a special scientific research before.
The analysis of translations of the novel is of great importance as it
defines to what extent of adequacy his creative work is represented to
foreign readers. Therefore, multilateral research of English and Russian
translations of Konstantine Gamsakhurdia’s novel “The Hand of a Great
Master” is necessary and the represented thesis is relevant.

Main Purpose and Objectives of the Research

The main purpose of the thesis is the analysis of English and Russian
translations of Konstantine Gamsakhurdia’s novel “The Hand of a Great
Master” by comparing English and Russian translations of the novel with
the original.

The main objective of the research is to show merits and defects of
English and Russian translations of the novel. Also, to define how
adequately author’s feelings, intentions and views are reflected, which is
very important as foreign readers’ impression of the author as well as the
country’s literature is made with the help of the translations of the
literatury work.

Scientific Novelty and Main Results of the Thesis

Vakhtang Eristavi’s English and Patman Tvaltvadze’s Russian
translations of Konstantine Gamsakhurdia’s novel “The Hand of a Great
Master” have not been the subject of a special study before. Therefore,
the introduced research in which multilateral and detailed analysis of
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English and Russian translations of the novel is given by comparing them
with the original represents certain scientific novelty.

Researcher’s own English and Russian versions of some passages of
the novel in which different kinds of problems have been revealed are
presented and analysed in the work which is also a scientific novelty.

The Conducted research has shown, that both English and Russian
translations of the novel are made directly from the original. The English
translation of the novel is edited according to the Russian one (editor
H. Perham). Hence, the influence of the Russian translation on some
passages of the English translation is obvious.

On the whole, the English translation is closer to the original than
the Russian.

Theoretical and Methodological Bases of the Research

The analysis of English and Russian translations of Konstantine
Gamsakhurdia’s novel “The Hand of a Great Master” is based on modern
and traditional criteria of evaluation, complex research method and
comparison of researchable texts with the original.

Theoritical Value of the Thesis

The analysis of the literary value of English and Russian translations
of K. Gamsakhurdia’s novel “The Hand of a Great Master” is given in the
thesis. The author’s views about evaluation criteria of translation are
introduced. Hence, the represented thesis is of some theoretical value.

Practical Importance of the Thesis

The results of the research carried out within the framework of the
thesis have enabled us to represent multilateral and detailed analysis of
English and Russian translations of K. Gamsakhurdia’s novel “The Hand
of a Great Master” which along with the theoretical value has some
practical importance. The thesis will help scientists and students taking
interest in the research results represented in the work.
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Structure and Volume of the Thesis

Determination of the structure of the thesis is conditioned by
problems and peculiarities of the research material. The dissertation
comprises: annotations in Georgian and English, introduction, 4 chapters
conclusion, bibliography.

Chapter I of the thesis comprises 2 paragraphs, chapter II — 5, chapter
III - 3, Chapter IV — 2 paragraphs.

The dissertation represents 247 pages. Bibliography comprises 5

pages.
The Main Contents of the Thesis

Introduction

A short description of Konstantine Gamsakhurdia’s creative work is
given in the introduction of the thesis. The relevance of the research
subject is proved, the aim of the research is presented, the chronological
frame is outlined, the principle of selecting the research subject is
explained.

Chapter I

Analysis of English and Russian Translations of
Konstantine Gamsakhurdia’s Novel “The Hand of a
Great Master” According to Linguistic Theories

81. Problematic Translations

Since the sixties of XX century more attention is paid to linguistic
theories which scientifivally deseribe transformation of the text from
one language into another. The linguistic theory of translation, as
comparatively the new direction is less restricted by laws of scientific
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study, hence it implies perspectives of divergence as well as synthesis of
the research methods giving us the opportunity to conduct multilateral
analysis of the given material.

Translation is united in the general concept of communication.
Besides the common characteristics for all types of translation there are
some specific features for each genre. Therefore, in the first paragraph of
the first chapter of the thesis we have concentrated our attention on
various types of translation to show likeness and differences among
them.

The feature by which the literary translation differs from other kinds
of translation is that the process of treating the literary text is far more
difficult than any other type of the text as the pragmatic aim of a
translator in this case is to create the most complicated form of
aequivalency — formal — aesthetic aequivalency.

In this part of the thesis our attention is concentrated on the concept
of invariability, which implies retaining of functional content of the
original in the process of translation from one language into another.
Inacuracies in this term revealed by the research have been introduced
in the work.

A number of problems in finding equivalences to lexical features of
the original and in substituting codes of the “source” language by codes
of “receptor” languages have been observed causing changes in the
functional content and destroying the literary value of the original.

Also, the role of the word in the process of translating the literary
prose has been defined. The importance of choosing the correct lexical
equivalents in certain situations taking into consideration the
polysemantic nature of a werd has been explained. The essence of text
and implication has been elucidated. Which peculiarities in this term
should be taken into consideration have been pointed out.

So called “omissions” have been also emphasized which means
omitting some parts of the text — words, syntagmas, sentences and etc. It
has been shown that “omissions” are justified only when the unity of
form and content is retained.

Some socio — cultural aspects of literary translation have been
considered.
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In this part of of the thesis examples have been given to illustrate all
the mentioned problems, which have been analysed not only according
to theoretical views of the scientists of different generation, but also
according to the author’s theoretical views on different issues.

English and Russian translations of the passages made by the author
of the thesis which have been cited to illustrate various kinds of errors
have been suggested and analysed.

Consider the English and the Russian versions of the following
passage in which the content of the original is changed as an example:

»093930 fodmbyenoygsgom s Bgdmgol Fog3ms 3989 ao0mOaol
0530 (33. 71).

“If you had gone Giorgi would have cut off my head!” (p. 83)

«Ectum 6Bl BBI OCYIIECTBUIM CBOM HaMepeHud, Lapb [eopruii
obesriaBui 651 MeHs» (CTp. 57).

Researcher’s own English and Russian versions are:

“I wish you had come and King Giorgi had beheaded me.”

«Jlyume 65110 GBI ecyIbI GBI BBI IT0exaau u uaps ['eopruii o6esriaBui
ObI MeH:.»

In the suggested versions invariability in terms of content is obtained.

The following can be used to show the importance of choosing the
correct word in the certain situation:

»U0dommzgem sl Po®dmagbowo 3Jmbes, Hmam®s BoabggMow
§o63oMmnyeno bsdggmm“ (a3. 360).

“Kasavila had previously had a general idea that Georgia was an
almost barbarian country ...” (p. 393).

«KacaBuma mpencraBmsi  ceGe I'pysuio Kak CTpaHy IIOYTH
BapBapckyo» (cTp. 283).

In the English translation “barbarian” and in the Russian translation
«BapBapckyio» are suggested as corresponding lexical invariants to
LPo®dsMmo®. In my opinion, the substitution of the given word can’t
be justified as in both languages in English as well as in Russian there is a
word which corresponds to ,{oM3s0r000“: «a3prueckuit» in Russian
(8500bsd30emo0... 1993: 863), “heathenish” or “paganish” in English
(Mronnep 1978: 359; 541).

Author’s own English and Russian versions of the above cited passage
are:
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“Kasavila thought that Georgia was a half paganish country”.

«KacaBuia mpezcraBisi ceGe I'pysuio Kak IOy — s3BIYECKYIO
CTpaHy».

In the represented English and Russian translations ,,05Hd56mbe0o®
is replaced with ,{o®dsGmo“ («i3srueckuit», “paganish”) and
adequate translations have been obtained.

Above considered examples can be also used to illustrate the
influence of the Russian translation on the English one.

We must mention that the research has revealed many technical
errors in English and Russian translations of the novel.

§2. Well — Translated Passages

The comparison of the translations of the novel with the original has
shown that there are more well - translated passages in the English
version of K. Gamsakhurdia’s novel “The Hand of a Great Master” than
in the Russian. The research has revealed that Vakhtang Eristavi makes
good use of resources of English. e.g. The translator manages to find the
right corresponding equivalent to the word ,,9396&®v)d9dms” (p. 206).
He uses idiom “to dance attendance on sb”(p. 234), which means to
follow sb around, attending to their wishes (Mromnep 1978: 193). Usage
of the above mentioned idiom in the given context is justified, as it helps
to correct transformation of the content of the original. The passage in
which the word ,,93996@®89dm@s“ is given is omitted in the Russian
translation.

The following can be regarded as a well — translated passage both in
English and Russian translations:

»99230 353MBIOMWO0s S BYIBIOL 595050 Foligema?!“ (33. 181).

“The Aragvi is raging madly! Just imagine going to Zedazeni tonight”
(p- 207).

« — AparBu cerofHs Kak OellleHas, HEBO3MOXXHO IIpoOpaThCsi B
3emasenn» (ctp. 150).

English and Russian translations of the first part of the passage can be
regarded as the exact translation. Both English and Russian translations
of the second part of the passage are close to the poetic character of the
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original and are not changed in terms of content. The essence of the
rhetorical question given in the original is interpreted correctly.

In spite of different nature of the languages the verses represented in
the novel can be regarded to be wall — translated as all the elements of
the original are retained. But we must mention that it would have been
better to change the form «Xapamo» given in the Russian version of
“Haraloo, Hariaraloo” by the form «Apano». In this case the sonority of
the word would have been closer to the original and the Georgian
fragrance would have been retained.

The English version of “Lazi’s Song”, ,@sbol bodwgMs“ can be
regarded as well — translated. In this verse V. Eristavi uses the old forms
of pronouns: thou — personal pronoun you; thine — possessive pronoun
your; thy — possessive prounoun your. The represented pronouns are
organic and help the verse become more melodious. As for the Russian
version of “Lazi’s Song”, it is the example of an interlinear translation not
poetic which can’t be justified in a literary work.

Chapter II

Stylistic Analysis of Konstantine Gamsakhurdia’s
Novel “The Hand of a Great Mater”

§1. Composition, Plot, Theme, Idea of the Novel

Comparison of researchable texts with the original has shown that, on
the whole, the composition of the novel is conveyed to English and
Russian translations in accordance with the original. Admonitions,
description of nature, characters, situations, deviations of historical kind
given in the original are reflected in both translations. Represented
deviations don’t break dynamics and continuity of narration, though
some of the passages are either reduced or omitted in English and
Russian translations.

The research has shown that, on the whole, the plot, the main theme
and thematic motives in English and Russian translations are represented
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and developed according to the original. At the same time, a number of
changes and defects have been revealed which are indicated and ana-
lysed.

All the components of the plot of the original are conveyed to the
translations, though, in the prologue of the Russian translation there are
a lot of excisions. The English translation is closer to the original than
the Russian.

§2. The Narrative System of the Novel

Narration plays an important role in epic genres. Forms of characters’
speech, monologues and dialogues are also included in the narrative
system. It is true that they are mostly used in dramas, but they function
in epic genres as well.

The analysis of English and Russian translations of Konstantine
Gamsakhurdia’s novel by comparing them with the original has revealed
that forms of narrative system : author’s narrative, monologues, dialogues
have been used in accordance with the original, though, in some cases
they are either omitted or reduced.

Author’s narration and monologues often serve to show characters’
psychology, passion and feelings. Description of historical or current
affairs, the environment and nature is accomplished with the help of
author’s narrative. In some cases translators are unable to convey
extraordinary colours represented in the original to English and Russian
translations of the novel. As for dialogues they depict many interesting
situations and facilitate the dynamic development of events.

§3. Linguistic Means

The study of the research material has revealed problems in
conveying peculiarities of author’s and characters’ speech to English and
Russian translations of the novel. Author’s and characters’ speech is so
varied that it reflects the colour of epoch and the social origin.
Sometimes the colour of characters’ speech is so specific that actually it is
impossible to convey it to the translations in its full value.
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Problems have been observed in finding corresponding equivalences
to lexis connected with military field and archaic lexis expressing
hierarchy of officials of feudal kingdom. The translators choose different
methods. In the Russian translation words expressing hierarchy of
officials of feudal kingdom are conveyed unchanged and explained in a
scholium at the bottom of the page. In the English translation such
words have a definition with the help of a synonym of the given word.
e.g. ,9Mobomogo“ is conveyed to the Russian translation as «apucraBu»
and explained in the scholium, but in the English translation the word
which is conveyed unchanged “eristavi” has a definition with the help of
a synonym of the given word “governor” and we obtain “eristavis or
governors”, ,,900bM3900 56 FoMmrZ3gEgdO“ :

V. Eristavi uses the method of interchanging the words. He
sometimes translates the word. In other cases he uses so called
transliteration method and conveys the word unchanged. When he
introduces the word first time he translates it. e.g “Commendor — in -
chief”, ,,00035MLsME¢0“ . In the process of development of the novel,
when the reader is aware who the author is talking about, the translator
uses “Spasalar”.

§4. Tropes

Tropes, as stylistic devices, facilitate retaining unity of content and
form of the work. The conducted research has revealed that tropes are
either conveyed to the translations in accordance with the original or
not because of differences of the languages. On the whole, the
impression got by tropes in English and Russian translations of the novel
is not as sharp as in the original. e.g. the epithet used by writer
»09odw)s“  characterizes Talagva Kolonkelidze’s personality and
morality. The stylistic device given in the original is conveyed as “wily”
to the English translation and «xurpsrit» to the Russian translation, i.e.
»3009M0%, ,9d0530% It is true that words suggested in the translations
have negative colouring, but they are not as good as ,,09¢5d+)5“, which
is not standard and differs from the epithets having also the negative
colouring as ,,300960°%, ,939530%, ,,0b3350M0%.
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Sometimes tropes are conveyed in accordance with the original e.g.

»00098  B5dOL 390930 ©OgYS bowbs®do, Go@obgmer  Lo-
Lobargdo 5353605 5308 ©gLb3s6gdL* (33. 383).

“Night had pitched her tent of black felt in Rati’s garden. Into the
house, too, she had sent her harbingers” (p. 413).

«Hous packunyna B camy manam us 6ypxu. Y B gom Paru mampasuia
cBoux nocios» (ctp. 300).

In this case metaphors given in the original are fully conveyed to
English and Russian translations. The tent put up in the fruit garden
represents that the night is the master of time and space. Darkness
represents the envoy who is sent to Rati’s palace. Symbolically the
situation predicts Arsakidze’s death.

In the second part of the sentence of the quoted English passage the
usual word order is changed. In my opinion, it helps the translator to
intensify the emotion.

85. Proverbs, Aphorisms, Phraseology

Proverbs introduced in the original are emotional and expressive
giving the author the opportunity to express his ideas clearly. As a result
of the research we can conclude that translators don’t seek for the
analogues for the proverbs given in the original but they suggest their
translated versions. The tendency of increasing sentences has been
observed in the English translation which can be explained by
differences of languages. The same tendency hasn’t been observed in the
Russian translation. e.g.

»0006M900m 253L00YMm 0dorMMds. 193939 930BY6 Jwsdomgdo
F960%g ... “ (a3. 210).

“The basement was full of bats hanging from the ceilng upside down”
(p- 238).

«JleTy4ye MBIIIM 3aMOJHUIN HOABAKL Bucenu BHM3 rojzoBamMu» (CTp.
172).

From the above example we can see that two sentences given in the
original are combined into one in the English translation. The same is
not observed in the Russian translation.
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On the whole, aphorisms introduced in the original are adequately
translated, but they aren’t as expressive as in the original.

Problems have been discovered in conveying expressions given in the
original to English and Russian translations. V. Eristavi often uses idioms
having the same meaning while translating expressions, which is the
right attitude. P. Tvaltvadze uses either the corresponding equivalents or
the translated versions retaining the content of the original.

For example, in the English translation V. Eristavi uses the idiom
“made... blood rush cold”, ,bolbeo gs99gobs“ as the corresponding
version to the expression ,7M9s6¢gwo dm3yzs65“. The represented
idiom can be regarded as the invariant in terms of content. P. Tvaltvadze
suggests the corresponding Russian expression «Zposkp oOxBaTHIa»,

096G 9o dm3agzo6m5«.

Chapter III

Some Peculiarities of Conveying of Non —
Equivalent Lexis to English and Russian translations
of Konstantine Gamsakhurdia’s Novel “The Hand of

a Great Master”

§1. Toponyms

The conducted study has shown that there are some inaccuracies in
conveying toponyms to English and Russian translations of the novel
caused by either differences in phonetic systems of languages, or by
inappropriate method chosen by translators. For example, V. Eristavi has
conveyed ,,0%33500“ to the English translation as “Kura” as it is given in
the Russian translation. This is not the right decision. While conveying
Geographic realities like cities, rivers and etc., a translator should take
into consideration the tradition to be too close to sonority of the original.
It would have been better if V. Eristavi had used so called transliteration
method, then we should have had the version “Mtkvari”. The toponym
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“Mtkvari” is very old, has been used in the language for a long time and
its origin is not known. Consequently, usage of the above mentioned
method would have been advisable.

In some translated passages either a modern name of a topnym given
in the original or its another name is represented. This kind of attitude is
incorrect as it creates difficulties for foreign readers. For example,
»309b0L Bpgs“ is conveyed to the English translation as “Hyrcanian
Sea”, which is the correct version. In the Russian translation the modern
name of the toponym given in the original «Kacmwuiickoe Mope»,
»3oL300L begs” is represented. Taking into consideration the original,
the correct version would have been “I'mpranckoe mope”.

§2. Anthroponyms

Problems connected with conveying anthroponyms given in the
original to English and Russian translations of the novel have been
revealed. In some cases translators are unable to retain national colour
while conveying Georgian names and surnames to English and Russian
translations. For example, ,,6mbso“(p.152) is conveyed to the English
version of the novel as “Nonai” (p. 152). In this case national colour is
retained. As for the Russian translation, in it the version «Howa» (p. 116)
is suggested. In this case the translator is unable to retain the national
colour.

As for the name ,303>° which is represented in the original is
changed by «Bamex» in the Russian translation. In the English translation
it is conveyed correctly:

»3963005, 3035, 9bL 9B MM 59306 gLt M Bgdl Lozgowl*
(ag. 381).

“It’s good, Pipa, that nobody will witness my death but you” (p. 411).

« — Xopouro, Bamex, uto, kpome Tebs, He OyJeT APYTHX CBUAeTeIEH
Moeit cmepTa» (cTp. 297).

Some inaccuracies have been observed in conveying Georgian
surnames ending in ,d9“ to the English version of the novel. Basically
such surnames are conveyed to the Russian translation correctly. e.g.

Amboolidy (33. 28) — Tokhaidze (p. 36) — Toxauczase (ctp. 23)
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dodstooldy (3. 101) — Ushisharidze (p. 117) — Ymunrapaucage
(cTp. 83).

It would have been desirable to use so called transliteration method.
Then we would have obtained the versions : Tokhaisdze, Ushisharisdze.

§3. National Realities

Every real creative work reflects the national colour of the country
the writer represents, though the quality of its expression differs.
National colour facilitates the unity of content and form of the work and
can be revealed in peoples’ living environment and living conditions.

Research has shown that often translators do not use so called
transliteration method, which is regarded to be the suitable method in
such cases, but translate words expressing national realities. Therefore,
retaining national colour is not obtained. e.g. ,bobzoeo“ (p.57) is
conveyed to the Russian translation as «xumkKamu» (p. 67) and is
explained in the scholium at the bottom of the page (the national colour
is retained). In the English translation V. Eristavi is unable to retain
national colour as he translates the word ,bob35¢»0“ and suggest the
version “mutton dumplings” (p. 46). In some cases V. Eristavi conveys
the word unchanged and explains it in the text. In such cases the
national colour is retained, but the style of the novel is changed. For
example, “... from the churi — a huge earthen jar sunk into ground”
(p. 202). In the Russian translation the word ,, 3960 (p. 146) is omitted.

«

Chapter IV
Excisions and Interpolations

81. Excisions

There are a number of excisions in the English and mostly in the
Russian translation of K. Gamsakhurdia’s novel “the Hand of a Great
Master”. Excisions, both in English and Russian translations prevent the
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readers from appropriate perception of the novel and at the same time
destroy the literary value of the creative work. Especially noticeable is
the omission of the epigraph at the beginning of the epilogue of the
Russian translation. This is the verse representing the legend on the basis
of which the novel was created.

Some other epigraphs are also omitted. In the English translation:
p- 218 (Chapter XXVIII), p. 231 (chapter XXIX), p. 237 (Chapter XXX),
p- 253 ( chapter XXXIII), in the Russian translation : p. 167 ( chapter
XXIX), p. 171 (chapter XXX). The epigraph p. 183. (Chapter XXXIII) is
reduced.

Some excisions in the English translation coincide with the
corresponding passages in the Russian translation as the English
translation of the novel was edited according to the Russian.

§2. Interpolations

Besides excisions, there are a number of interpolations in English and
Russian translations of the novel. Often interpolations represented in the
English translation coincide with their corresponding interpolations in
the Russian translation as the English translation of the novel was edited
according to the Russian.

We can conclude that represented interpolations are too pathetic,
exaggerated and do not correspond to the author’s style.

One chapter is added to both translations (English translation —
chapter XLVII, Russian translation chapter XLVI).

The conducted research has shown that the above mentioned extra
chapter is not represented in the following Georgian editions:

1. “Mnatobi” N5, 1939, May.

2. Konstantine Gamsakhurdia, “The Hand of a Great Master”
“Heroic Novel”. Sakhelgami. Tbilisi, 1943. Editor I. Tavadze.

3. Konstantine Gamsakhurdia, “The Hand of a Great Master.”
Second Edition. Sabchota Mtserali. Tbilisi, 1947. Editor Al. Jishiashvili.

4. Konstantine Gamsakhurdia, “Collection of Works”, Volume II
State Publishing House of Georgian SSR, Tbilisi, 1948. Editor D.
Benashvili.
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5. Konstantine Gamsakhurdia, “The Hand of a Great Master”.
Publishing House Sabchota Mtserali, Thbilisi, 1953. Editor S. Chilaia.
(The English translation was made from this edition).

6. Konstantine Gamsakhurdia, “The Hand of a Great Master”
Publishing House Sabchota Mtserali, Tbilisi, 1958. Editor S. Chilaia.

As the extra chapter represented in the English translation coincides
with the corresponding extra chapter in the Russian translation by
P. Tvaltvadze, we can conclude that it was conveyed from the Russian
version of the novel which was published in Moscow in 1956.
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Conclusion

As a result of the research we have represented the following main
findings:

1. English and Russian translations of K. Gamsakhurdia’s novel are
made directly from the original. The English translation of the nevel is
edited according to the Russian translation, therefore, the influence of
the Russian translation on some passages of the English translation is felt.

2. Some problems in retaining functional content of the original
have been revealed. Some reduced and changed passages have been
discovered.

3. A number of problems in finding equivalences to lexical features
of the original, substituting codes of the “source” language by codes of
the “receptor” languages and in selecting the right lexical invariants
taking into consideration the polysemantic nature of a word have been
revealed both in English and Russian translations of the novel.

4. Translated versions of the proverbs given in the original not
their analogues are introduced in English and Russian translations of the
novel. The tendency of increasing sentences has been observed in the
English translation caused by differences of languages. The same
tendency has not been observed in the Russian translation.

5. Problems have been discovered in translating the expressions
from the “source” language into “receptor” languages. V. Eristavi makes
good use of resources of English. He often uses idioms having the same
meaning while translating the expressions given in the original. That is
the right attitude, P. Tvaltvadze uses either the corresponding
equivalents or offers the translated versions.

6. On the whole, the plot, the main theme and thematic motives in
English and Russian translations of the novel are represented and
developed in accordance with the original. At the same time, a number
of changes and defects have been observed.

7. The forms of narrative system: author’s narrative, monologues,
dialogues are used as it is in the original, though, in some cases they are
either omitted or reduced.
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8. Some problems in conveying peculiarities of author’s and cha-
racters’ speech to English and Russian translations of the novel have
been revealed. Problems have been observed in finding corresponding
equivalences to lexis connected with military field and archaic lexis ex-
pressing hierarchy of officials of feudal kingdom. In the Russian transla-
tion words expressing hierarchy of officials of feudal kingdom are con-
veyed unchanged and explained in a scholium at the bottom of the page.
In the English translation such words have a definition with the help of a
synonym of the given word. V. Eristavi uses the method of interchan-
ging words. He sometimes translates the word. In other cases he uses so
called transliteration method and coveys the word unchanged. These
two variants interchange each other in the English version of the novel.

9. Comparing English and Russian translations of the novel with
the original has revealed some problems in conveying stylistic devices to
English as well as to Russian translation. The impression got by stylistic
devices in English and Russian translations is not as sharp as in the
original.

10. Problems have been discovered in conveying non — equivalent
lexis to both English and Russian translations caused either by phonetic
differences of “source” and “receptor” languages or by not appropriate
method chosen by translators.

11. A number of excisions and interpolations have been found in
English and mostly in Russian translation. Excisions both in English and
Russian translations prevent the reader from appropriate perception of
the novel. At the same time they destroy the literary value of the
creative work. As for interpolations, they are too pathetic and
exaggerated and don’t correspond to the style of the author. In some
cases excisions and interpolations in the English translation coincide
with the corresponding passages in the Russian translation as the English
version of the novel was edited according to the Russian.

12. There are well — translated passages in English and Russian
translations of K. Gamsakhurdia’s novel “The Hand of a Great Master”.
On the whole, the English version is closer to the original than the
Russian one.

13. There are many technical errors in English and Russian
translations of the novel.
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